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Dear Participants of the Conference and the 5" EMT Seminar,

This is the second edition of the conference “Language in the Age of Artificial
Intelligence: LTech2025”, organized at the Faculty of Social Sciences, Arts and
Humanities at Kaunas University of Technology and the Lithuanian Museum of
Education. The international scientific conference is aimed to discuss various
aspects and issues about the rapid development of language industry and
possibilities of artificial intelligence application that change the turn of scientific
research, methodological approaches and, at the same time, increase the access
of the society to information in native and foreign languages. The event is
supported by the State Commission of the Lithuanian Language and the
programme for the increase of the Lithuanian language prestige.

As part of the conference events on the 8™ of May, the 5th EMT Train the Trainer
Summer School, titled Audiovisual Translation in the Age of Artificial Intelligence:
changes, challenges, possibilities is jointly organized by the Research Group of
Language and Technologies at Kaunas University of Technology (KTU), together
with the Directorate-General for Translation of the European Commission (DGT)
(Vilnius Field Office), and in collaboration with the Constantine the Philosopher
University in Nitra, (Slovakia), the University of Vienna (Austria), Instituto Superior
de Contabilidade e Administracdo do Porto (Portugal) and Universita degli studi
Internazionali di Roma, (Italy).

We are glad to host an academic community of scientists, researchers, educators and
specialists in the fields of Philology, Educational Sciences, language and
technologies or other to share their experience and insights and take part in resourceful
discussions about the use of artificial intelligence in the research of the
languages, didactics, the impact of machine translation on language, its ethical
use, postediting, translation and other. Moreover, debating about the impact of
artificial intelligence and global society on the status of the state language and
its prestige is planned as well as how to increase the access to language
resources of the native language and contribute to the development of
information and knowledge society. The 5th EMT seminar focuses on training
strategies, resources, integration of Al based and other technologies and the
shift the artificial intelligence has already made and will make in the future.

Enjoy the international scientific conference, the EMT seminar and the stay in Kaunas!

Organising and Scientific Committees



Mieli tarptautinés mokslo konferencijos ir 5-0jo EMT seminaro dalyvés ir dalyviai,

Dziaugiamés organizuodami 2-3gjg tarptautine mokslo konferencijg ,Kalba dirbtinio
intelekto amziuje (LTech 2025) Kauno technologijos universiteto Socialiniy,
humanitariniy moksly ir meny fakultete kartu su Lietuvos Svietimo istorijos
muziejumi, skirtg aptarti klausimams ir diskutuoti apie sparciai besipleciancios
kalbos industrijos ir dirbtinio intelekto pritaikymo galimybes, keiCianCias tyrimy
pobudj, metodologijg ir didinancias visuomenés prieigg prie informacijos gimtagja ir
negimtgja kalba.

Siais metais kartu su tarptautine mokslo konferencija organizuojamas 5-asis
Europos vertimo magistro studijy tinklo (EMT) seminaras ,Audiovizualinis vertimas
dirbtinio intelekto amziuje: pokycCiai, iSSUkiai ir galimybés® kartu su Kauno
technologijos universiteto mokslo grupe ,Kalba ir technologijos, Europos
Komisijos Vertimo rastu generalinio direktorato atstovais Lietuvoje ir Filosofo
Konstantino universitetu Nitroje (Slovakija), Vienos universitetu (Austrija), Porto
politechnikos universitetu (Portugalija), Romos tarptautiniy studijy universitetu
(Italija).

DzZiaugiamés, kad susiblrusi mokslininky ir praktiky bendruomené, apimanti
filologus, edukologus, edukatorius, kalbos technologijy ir kitus specialistus, dvi
dienas dalysis patirtimi, jzvalgomis, susitelkdama diskusijai apie dirbtinio intelekto
panaudojimo galimybes lietuviy ir kity kalby tyrimams atlikti, didaktikos pasikeitimg,
masininio vertimo jtakg kalbai, etikai, postredagavimui, vertimui, audiovizualiniam
vertimui ir kt. Jvairiose sekcijose lietuviy ir angly kalbomis taip pat numatoma aptarti
dirbtinio intelekto, technologijy ir globaléjan€ios visuomenés jtakg valstybinés
kalbos statusui ir prestiZui, svarstant, kaip didinti prieinamumg prie kalbos iStekliy
gimtajg kalba ir kaip prisidéti prie informacinés ir Ziniy visuomenés karimo, kaip
iSnaudoti dirbtinio intelekto teikiamas galimybes ir prisitaikyti prie jvykusiy pokyciy,
keiCianCiy dabart] ir turésianciy jtakos kalbos industrijai ateityje.

Linkime jdomiy diskusijy ir jsimintinos vieSnagés Kaune!

Organizacinis ir mokslinis komitetai



PLENARINIY PRANESIMY SANTRAUKOS | ABSTRACTS OF KEYNOTE SPEECHES

Aleksandra tuczak. Transforming Language Teaching through Innovation and

Collaboration of Artificial and Human IntelligencCes..............vviiiiiiii i 8
Emilia Perez. Excited About Efficiency or Concerned About Bias? (Re)thinking Technology,
Automation and Media ACCESSIDINILY .........ouuueiiiiii e 9

Renata Spukiené. Kalbos technologijy ldZio taskas: ar vertimo industrija pasirengusi
£ AT/ L 10

Marco Zappatore. From Statistical Models to Generative Al: Exploring the Paradigm Shift in
MaChiNg TranSIAtION ........cooiiiiiiiiiie e e et e e e e e e e e e e e aana e e e e e eeeeeenne 11

Eglé Zilinskaité. Europos Komisijos Vertimo rastu generalinio direktorato iniciatyvos ir
KUF@MI JFANKII......cooiiiiiiiiiiii e 12

SEKCIJU PRANESIMU SANTRAUKOS | ABSTRACTS OF PARALLEL SESSIONS

Lina Abraitiené. Enhancing Opera Accessibility: The Role of Al in Surtitling...................... 13
Jiaraté Bauraité. Al and Multiple Intelligences in Language Learning ............ccccceevvvveeeennnnee 14
Brigita Brasiené, Danguolé Satkauskaité. Artificial Wit: How Well Does Machine
Translation Handle WOrdplay? .............. e e 15
Isabel Chumbo, Elisabete Mendes Silva. Al in Higher Education: Disruptive Force or

(O 1 (To= Y [P PPPPPPPPP 16
Nerijus Cepulis. Alfabetinio rasto medija, ekranas ir individo autonomijos klausimas dirbtinio
INEEIEKIO @MIZIUJE ...eei e e e e e e e e e e e e e e e e e e e eaaans 17
Greta Danilavic¢iené. Application of Al Tools in Education: Supporting Students with Special
N U ..o 18
Maria da Graga Choréo, Paula Almeida. Post-Editing in Audiovisual Translation: Where is
L 1= 11T O £SO 19
Evelina Jaleniauskiené, Donata Lisaité. Development of Al Literacy Through Action-
Oriented Scenarios in University Language Education...............ccevvvvvviiiiiiiiiiiiiiiiiiieieieeeeeeee, 20
Ramuné Kasperé. Generative Al in Translator TraiNiNg........c.cccoevvvvveiiiiiiiieeeee e 21
Akvilé Katiliené. The Art of Subtitling: Rewards and Challenges.........ccccccceeeiviiiiiiiiiiiiinnnnn. 22

Vitalija Kazlauskjené, Anastasija Belovodskaja, Kinga Geben, Diana Sileikaité-
Kaishauri, Eglé Zurauskaité, Virginija Masiulionyté. Generatyvinis dirbtinis intelektas

kalbu ugdyme: tarp technologinio proverzio ir pedagogines atsakomybes.............cccc......... 23
Irina Kliziené, Aldona Augustiniené, Dalia Umantaité-Vaivadiené. Eye-tracking
Exploration of the Geography Texts Reading Strategies Used by 9th-grade Pupils............. 24
Maria Koscelnikova, Andrej Zahorak. Artificial Intelligence and its Role in Translation of
Fiction from the Viewpoint of Slovak Literary Translators — Yea or Nay .........cccccoeevvvvvieennns 25
Sono Lerato. Integration of Al in Higher EAUCAtION ...........ccovvviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieeeeeeeeeeee 26

Stellah Lubinga. Machine-Generated Language and Democratic Governance in South
Africa: Navigating Trust, Transparency, and Citizen Agency inthe AlEra.................oooee. 27

Jaraté Maksvytyté, Dainora Maumeviciené. Vertéjo ir dirbtinio intelekto vertimo ringas .. 28



Lina Marciulionyté, Lina Inciuraité-Noreikiené. Artificial Intelligence in Academic Debates

............................................................................................................................................. 29
Svitlana Matvieieva. Building a Parallel Corpus from Written Texts: Methodology and Digital
101 30
Elisabete Mendes Silva, Isabel Chumbo. “Computatio Litterarum Limitis” Project: Exploring
Al's Endless Possibilities in Preserving and Disseminating Rare Books ................cccoeeeee. 31
Irena Moszczynska-Janicka. “All that Al Generates is not Gold” — The shift of Educational

Focus when Teaching Writing in an ESP Class at the Academic Level ...........ccccoooeeiiieeeen. 32
Augusté Nalivaiké. Teaching Writing in the Age of Al: Challenges and Strategies............. 33
Cristina Nicolae. Audiovisual Translation for Inclusion and Accessibility (AVTIA) .............. 34

Brigita Pantelejeva, Eglé Vaiciukynaité. Applications of Generative Al in Business
Education in LITNUANIA ......coooeeeeeeeeeeeeeeeeeee 35

Artemii Ponomarevskyi. Key Factors for Effective Learning through English Medium
Instruction in @ UNIVErsity CONEEXE .........ouvuiiiiii e e e e e e e e e e e e eenaees 36

Jalija Rastorgujeva. Audio Description of Silent Film: How Cinematic Framing Guides
NP T = L)Y O T 1o = PP 37

Annalisa Sandrelli. Live Subtitling of Press Conferences in Film Festivals: How Easy is it?
............................................................................................................................................. 38

Alina Secara, Emilia Perez. Accessibility Training in Translation Studies’ Programmes.... 39

Jana Slezakova, Stanislav Popelka, Roman Chvatal. Geometric Imagination: Eye-
Tracking Analysis of Problem-Solving Strategies .............uuuuuiuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieiiieeeee 40

Audroné Raskauskiené, Roza Zhussupova. Enhancing Academic Writing Skills with Al-
Powered Tools: Empowering Student Success in Higher Education..............ccccccovveeeeienenne, 41

Milda Ratkeviciené, Jolita Horbacauskiené. Dirbtinis intelektas vertimo krypties studijose
universitete. Teorija ar PraktiKa?.............uiiiii i e e e e e e e 42

Marko Tikkanen. Experiences of Artificial Intelligence in Teaching Academic English in
FINNISH UNIVEISItY CONEXL.....uuiiiiiie e e e e e et e e e e e e e e e e et eeeeeeeeeeanes 43

Deimanté Veli¢kiené. Zmogus vertéjas vs masina: ar Shakespeare'o poezijg vers masinos
............................................................................................................................................. 44

Catalin Vrabie. Citizen Participation & Administrative Efficiency in the Era of E-Gov 3.0.... 45



Isabel CHUMBO, Elisabete MENDES SILVA,
Instituto Politécnico de Braganca, Portugal
ischumbo@ipb.pt, esilva@ipb.pt

Al in Higher Education: Disruptive Force or Critical Ally?

The rapid proliferation of artificial intelligence (Al) tools has had a profound impact on
education, particularly within higher education. The recent appearance of DeepSeek has
caused a stir among North American universities, with the faculty expressing concerns about
its indiscriminate use in various fields of study. Media outlets characterised this situation as
awake up call (BBC, 2025; Forbes, 2025). While Al presents both challenges and
opportunities for faculty and students alike, its application requires a critical approach that
ensures ethical considerations are upheld and academic integrity preserved. These tools
have had a significant impact in the world of translation (Pym & Hao, 2024), changing market
expectations and leading to a growing reliance on post-editing tasks for translators. Given
these developments, it is imperative to address the Al’s role in translator training to bridge
the gap between academic instruction and industry requirements.

Therefore, this paper aims to evaluate this impact through the assessment of students’
perceptions. Specifically, it explores how students integrate Al into their learning processes
and translation practice, assessing whether they engage with these tools critically or rely on
them as substitutes for their own cognitive efforts. The research is based on a survey
conducted among master's students in Translation in northern Portugal. The findings provide
insights into the role of Al in this academic context, contributing to the broader discourse on
Al's implications for translator training and professional practice.

Ng, K. (2025 February 4). DeepSeek: The Chinese Al app that has the world talking. BBC.
https://www.bbc.com/news/articles/c5yv5976z9po

Penprase, B. (2025 March 12). DeepSeek — A Wake-Up Call For US Higher Education. Forbes.
https://www.forbes.com/sites/bryanpenprase/2025/03/12/deepseeka-wake-up-call-for-us-higher-
education/

Pym, A. & Hao, Y. (2024). How to Augment Language Skills: Generative Al and Machine Translation
in Language Learning and Translator Training. London. https://doi.org/10.4324/9781032648033

Keywords: Al, higher education, translation practice, translator training, critical thinking.
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